Visie  moderne vreemde talen en Nederlands en de implicaties voor het curriculum - Anja van Kleef 
	Uitgangsvragen
	Afspraken fase A 
	Wat zijn de implicaties voor het curriculum?

	Visie op taal in de opleiding

	Wat moet er met het curriculum bereikt worden?
	Wat wordt ons uitgangspunt?

(denk aan ERK.  taalcompetentieprofielen, de kd’s en het doc. Leren Loopb., Burgers. , taaltoegankelijkheid)

Welke specifieke opleiding (welk type deelnemer, welke eisen en hoeveel tijd om ze te bereiken)?
	Kaders w.b. inhouden.

Mvt: beroepsgerichte inhouden

Ned: deels beroepsgericht, deels maatsch.gericht, , bovendien gericht op toegankelijkheid

Bijv.:

-Noodzaak traject te faseren of niet.

-taal vanaf 0-niveau>weinig integratiemogelijkheid

	Visie op het structureren van het taalleertraject

	Hoe structureer je dat leertraject?


	Welke leerlijnen onderscheiden we? 

(denk aan integrale leerlijn, ondersteunende leerlijn, actuele projectondersteuning vs cursorische vaardigheidstraining, reflectieve leerlijn)

Reflectieve leerlijn mbv taalportfolio? 

Gaan we inzetten op CLIL?
(hele opleiding of gedeelte)
	Bijv.:

-Noodzaak samenwerking vakdocenten/taaldocenten voor taken in de integrale lijn.

-zelfsturend oefenmateriaal zoeken of ontwikkelen

-onderzoek bestaande leergang

Bij keuze voor Taalportfolio bijv.:

zelfstandig werken> flexibilisering> zelfsturend materiaal. Faseren ligt niet voor de hand 

Opdrachten moeten sturen op het verzamelen van bewijzen.

Bij  keuze voor CLIL bijv:

-geen noodzaak voor zoeken naar integratie taaltaken in praktijkopdrachten (alles is  al geïntegreerd)

-noodzaak samenwerking met internationalisering

- ontwikkelen CLIL-begeleidingsstructuur voor mvt

-speciale aandacht voor Nederlands

	Visie op didactiek van het taalonderwijs

	Hoe leer je een taal?
	Welke taalverwervingstheorie gaan we toepassen?
(denk aan Schijf van Vijf)

Hoe gaan we reflectie en begeleiding vormgeven?
	bijv.:

leesdossier, langere luisteropdrachten 

CLIL. 

webquest, praktijkgerichte opdrachten 

workshops, cursorisch zelfstudiemateriaal 

enz.

Bijv.:Taalportfolio als begeleidingsinstrument

	Visie op de organisatie

	Hoe wordt de structuur binnen de organisatie gepostioneerd?
	Welke vorm kiezen we voor de ondersteunende leerlijn?

(opleidingsgebonden met workshops en begeleiding in de opleiding, of opleidingsoverstijgend met talencentrum, taalbeleidscoordinator, taalcoaches).
	Bij keuze voor TC bijv.:

Meer flexibiliseren om aan vraag te kunnen voldoen>zelfsturend materiaal en minder mogelijkheid om te faseren.

Evt. keuze voor leergang wordt centraal gemaakt.

	Visie op het beoordelen van taalvaardigheid

	Hoe beoordeel je taalvaardigheid betrouwbaar en valide?
	Kiezen we voor talen in de proeve van bekwaamheid,  portfolio-assessment of een bepaalde ‘methodenmix’?

(Vanwege de complexiteit van taalvaardigheid is summatief toetsen in één proeve nauwelijks mogelijk )
	Bijv.: Taalportfolio als begeleidingsinstrument en als toetsinstrument. Daarnaast standaardtoets.

De toetsvorm bepaalt voor een groot deel het leertraject (backwash-effect)en dus ook het curriculum.

Keuze voor taalportfolio houdt keuze voor maatwerk en flexibiliteit in. Faseren is daardoor moeilijk.


